	NARKOTINIŲ MEDŽIAGŲ STANDARTŲ

VIEŠOJO PIRKIMO–PARDAVIMO SUTARTIS

Nr.

Vilnius

Policijos departamentas prie Lietuvos Respublikos vidaus reikalų ministerijos (toliau – Pirkėjas), atstovaujamas XXX, veikiančio pagal XXX., ir

XXX (toliau – Tiekėjas), atstovaujama XXX,

toliau kartu vadinami Šalimis, o kiekvienas atskirai – Šalimi, vadovaudamiesi atlikto viešojo pirkimo sąlygomis,

sudarė šią Prekių viešojo pirkimo–pardavimo sutartį (toliau – Sutartis) .

I. SUTARTIES DALYKAS

1.1. Sutarties dalykas yra tyrimams skirti narkotinių medžiagų standartai, įskaitant jų pristatymą (toliau – Prekės). Reikalavimai Prekėms yra apibrėžti techninėje specifikacijoje (Sutarties 1 priedas).

1.2.
Perkamų Prekių sąrašas ir jų kiekiai yra nurodyti Sutarties 2.3 papunktyje.

1.3. Prekių BVPŽ kodas-33661000-1 Nervų sistemą veikiantys vaistai.

1.4. Prekių pristatymo vieta – Liepyno g. 11A, Vilnius.

1.5. Prekių pristatymo terminas – 6 mėn. nuo Sutarties įsigaliojimo dienos. 

1.6. Tiekėjo prievolių įvykdymo terminas gali būti pratęstas Pirkėjo ir Tiekėjo rašytiniu susitarimu ne ilgesniam kaip 2 mėn. laikotarpiui, jeigu po Sutarties įsigaliojimo: 1) pasikeičia teisinis reglamentavimas ir turi įtakos Tiekėjo prievolių įvykdymo terminui ir (arba); 2) esant išskirtinai nepalankioms gamtinėms sąlygoms ir (arba); 3) Pirkėjo Tiekėjui pateikiami nurodymai turi įtakos Tiekėjo prievolių įvykdymo terminams ir (arba); 4) atsiranda uždelsimas, kliūčių ar trukdymų, kurių atsiradimui Tiekėjas neturi įtakos ir už kuriuos jis neatsako ir kurie sukelti ir priskirtini Pirkėjui arba Pirkėjo personalui, arba tretiesiems asmenims ir (arba); 5) pakeitimo būtinybė atsirado dėl kitų aplinkybių, kurių kiekviena Sutarties Šalis, būdama protinga ir apdairi negalėjo numatyti.

1.7. Atsiradus nenumatytų, nuo Šalių valios nepriklausančių aplinkybių (pavyzdžiui, Prekės tapo

nebegaminamos, nėra galimybės rinkoje įsigyti konkrečios Prekės arba gamintojas atsisako tiekti Prekes ir Tiekėjas, būdamas apdairus ir rūpestingas, iki sutarties sudarymo to negalėjo sužinoti; Prekės tapo  neatitinkančios Sutartyje nustatytų Prekėms keliamų reikalavimų dėl ne nuo Tiekėjo priklausančių aplinkybių), dėl kurių Tiekėjas negali pristatyti Sutarties 2.3 papunktyje ir (ar) Tiekėjo pasiūlyme nurodyto (-ų) modelio (-ių) Prekės (-ių) ir pateikia tai pagrindžiančius dokumentus, Pirkėjui raštu išreiškus sutikimą, nekeičiant Sutarties 2.3 papunktyje ir (ar) Tiekėjo pasiūlyme nurodytos Prekės įkainio, Tiekėjas gali pristatyti kito modelio, Sutarties 1 priede  įtvirtintus reikalavimus atitinkančią Prekę.

II. SUTARTIES KAINODAROS TAISYKLĖS IR MOKĖJIMO SĄLYGOS

2.1. Ši Sutartis yra fiksuotos kainos sutartis.

2.2. Sutarties kaina – XXX Eur be pridėtinės vertės mokesčio (toliau - PVM) (XXX). Pradinė sutarties vertė (yra lygi laimėjusio Tiekėjo pasiūlymo kainai) - XXX Eur be PVM (XXX).

2.3. Sutarties kainą sudaro:

Lot. No.

Name of the Goods
Unit of Measurement (UoM)
Quantity

Amount

EUR (excl. VAT)

1.

mg

Sutarties kaina Eur (be PVM)
2.4. Tuo atveju, kai mokesčius reguliuojančių įstatymų ir jų įgyvendinamųjų teisės aktų nustatyta tvarka Pirkėjas pats turi sumokėti PVM į valstybės biudžetą už įsigytą pirkimo objektą, į pasiūlymo kainą įskaitytas PVM sudarant šią Sutartį išskaičiuojamas.

2.5. Į Sutarties kainą yra įskaičiuota visų Prekių kaina, visos Tiekėjo  patiriamos išlaidos ir mokesčiai. Jokios papildomos Tiekėjo išlaidos nebus apmokamos ar kompensuojamos.

2.6. Sutarties kaina ar Sutarties kainos dalis, keičiama Sutarties galiojimo laikotarpiu pasikeitus PVM tarifui (atitinkamai ji mažinama arba didinama). Sutarties kaina perskaičiuojama ją keičiant tokiu procentu, kokiu pakito PVM dydis. Sutarties kainos pakeitimas įforminamas susitarimu, pasirašomu abiejų Sutarties Šalių. Perskaičiuota kaina įsigalioja nuo kitos dienos po susitarimo sudarymo. Nuo šios dienos tiekiamoms prekėms bus mokama perskaičiuota kaina. 

2.7. bet kuri Sutarties Šalis Sutarties galiojimo metu turi teisę inicijuoti Sutartyje numatytų kainų perskaičiavimą (keitimą) ne anksčiau kaip po 6 mėnesių nuo Sutarties sudarymo dienos (jeigu perskaičiavimas jau buvo atliktas – nuo paskutinio perskaičiavimo pagal šį punktą dienos), jeigu Vartojimo prekių ir paslaugų kainų pokytis (k), apskaičiuotas kaip nustatyta 2.7.3. punkte, viršija 10 procentus. Atlikdamos perskaičiavimą Šalys vadovaujasi Valstybės duomenų agentūros viešai Oficialiosios statistikos portale paskelbtais Rodiklių duomenų bazės duomenimis, iš kitos Šalies nereikalaudamos pateikti oficialaus Valstybės duomenų agentūros ar kitos institucijos išduoto dokumento ar patvirtinimo;

2.7.1. Šalys privalo Susitarime nurodyti indekso reikšmę laikotarpio pradžioje ir jos nustatymo datą, indekso reikšmę laikotarpio pabaigoje ir jos nustatymo datą, kainų pokytį (k), perskaičiuotas kainas, perskaičiuotą pradinės Sutarties vertę;

2.7.2. perskaičiuojama kaina taikomas užsakymams, pateiktai po to, kai Šalys sudaro susitarimą dėl kainos perskaičiavimo;

2.7.3. nauja kaina apskaičiuojami pagal formulę:

 , kur

a – kaina (Eur be PVM)) (jei ji jau buvo perskaičiuota, tai po paskutinio perskaičiavimo).

a1 – perskaičiuota (pakeistas) kaina (Eur be PVM)

k – Pagal vartotojų kainų indeksą „Vartojimo paslaugos“ apskaičiuotas Vartojimo prekių ir paslaugų kainų pokytis (padidėjimas arba sumažėjimas) (%). „k“ reikšmė skaičiuojama pagal formulę:

 , (proc.) kur

Indnaujausias – kreipimosi dėl kainos perskaičiavimo išsiuntimo kitai šaliai datą naujausias paskelbtas vartojimo prekių ir paslaugų indeksas „Vartojimo paslaugos“.

Indpradžia – laikotarpio pradžios datos (mėnesio) vartojimo prekių ir paslaugų indeksas „Vartojimo paslaugos“. Pirmojo perskaičiavimo atveju laikotarpio pradžia (mėnuo) yra Sutarties sudarymo dienos mėnuo. Antrojo ir vėlesnių perskaičiavimų atveju laikotarpio pradžia (mėnuo) yra paskutinio perskaičiavimo metu naudotos paskelbto atitinkamo indekso reikšmės mėnuo.

2.7.4. skaičiavimams indeksų reikšmės imamos keturių skaitmenų po kablelio tikslumu. Apskaičiuotas pokytis (k) tolimesniems skaičiavimams naudojamas suapvalinus iki vieno skaitmens po kablelio, o apskaičiuota kaina „a“ suapvalinama iki dviejų skaitmenų po kablelio;

2.7.5. vėlesnis kainų arba įkainių perskaičiavimas negali apimti laikotarpio, už kurį jau buvo atliktas perskaičiavimas.

2.7.6. Jeigu pagal vartotojų kainų indeksą apskaičiuotas Vartojimo prekių ir paslaugų kainų pokytis (k), apskaičiuotas kaip nustatyta 2.7.3 punkte, viršija 50 procentų nuo pradinio sutarties įkainio sutarties pasirašymo dieną, paslaugų įkainiai bus perskaičiuojami maksimaliu 50 procentų pokyčiu.

2.8. Jei Sutarties kaina buvo peržiūrėta pagal Sutartyje nurodytas kainų peržiūros sąlygas, atitinkamai patikslinama (didėja arba mažėja) Sutarties bendra kaina. Sutarties kainos pakeitimas įforminamas susitarimu, pasirašomu abiejų Sutarties Šalių. Perskaičiuota kaina įsigalioja nuo kitos dienos po susitarimo sudarymo.

2.9. Sutarties kaina apima visas Tiekėjo išlaidas, susijusias su Sutartyje numatytų įsipareigojimų vykdymu, įskaitant, bet neapsiribojant, Prekių transportavimo, pakavimo, krovimo, tranzito, muito, tikrinimo, draudimo, pristatytų Prekių surinkimo vietoje ir (arba) paleidimo ir (arba) šių darbų priežiūros išlaidas; aprūpinimo įrankiais, reikalingais pristatytų Prekių surinkimui ir (arba) priežiūrai, išlaidas; naudojimo ir priežiūros instrukcijų, numatytų techninėje specifikacijose (jei taikoma), pateikimo išlaidas; Prekių garantinės priežiūros išlaidas, numatomas Sutartyje nurodytam laikotarpiui; Pirkėjo darbuotojų mokymo, jei tai nustatyta Sutartyje, išlaidas, sąskaitų pateikimo per E-sąskaita sistemą išlaidas). Jokios papildomos Tiekėjo išlaidos nebus apmokamos ar kompensuojamos. 

2.10. Mokėjimai atliekami eurais tokia tvarka:

2.10.1. Su Tiekėju už faktiškai laiku patiektas kokybiškas ir Sutarties reikalavimus atitinkančias Prekes atsiskaitoma pagal Sutartyje nurodytą kainą ne vėliau kaip per 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų nuo PVM sąskaitos-faktūros pateikimo dienos.

2.10.2. Detali Prekių perdavimo–priėmimo tvarka aprašyta šios Sutarties III skyriuje.

2.11. Sutarties vykdymo metu, sąskaitos-faktūros teikiamos tik elektroniniu būdu. Elektroninės sąskaitos faktūros, atitinkančios Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standartą, kurio nuoroda paskelbta 2017 m. spalio 16 d. Komisijos įgyvendinimo sprendime (ES) 2017/1870 dėl nuorodos į Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standartą ir sintaksių sąrašo paskelbimo pagal Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 2014/55/ES, teikiamos Tiekėjo pasirinktomis priemonėmis. Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standarto neatitinkančios elektroninės sąskaitos faktūros gali būti teikiamos tik naudojantis informacinės sistemos SABIS priemonėmis. 

2.12. Pirkėjas už pristatytas Prekes su Tiekėju atsiskaito mokėjimo pavedimu į Tiekėjo nurodytą banko sąskaitą.

2.13. Tarpiniai mokėjimai nenumatomi.

2.14. Pirkėjas numato tiesioginio atsiskaitymo su subtiekėjais galimybę, vadovaudamasis šiame papunktyje nustatyta tvarka. Subtiekėjas, norėdamas pasinaudoti tokia galimybe, raštu pateikia prašymą Pirkėjui. Tais atvejais, kai subtiekėjas išreiškia norą pasinaudoti tiesioginio atsiskaitymo galimybe, turi būti sudaroma trišalė Pirkėjo, Tiekėjo ir jo subtiekėjo sutartis, kurioje aprašoma tiesioginio atsiskaitymo su subtiekėju tvarka, numatoma teisė Tiekėjui prieštarauti nepagrįstiems mokėjimams subtiekėjui.

2.15. Sumokėjimo Tiekėjui diena yra diena, kai lėšos išskaitomos iš Pirkėjo sąskaitos.

III. PREKIŲ PERDAVIMAS–PRIĖMIMAS

3.1. Patiektų Prekių kiekis ir kokybė patvirtinamas ir Prekių perdavimas ir priėmimas įforminamas informacinės sistemos SABIS priemonėmis, Pirkėjui patvirtinant Tiekėjo pateiktą PVM sąskaitą faktūrą, kurioje nurodyta: Prekės pavadinimas, techniniai duomenys.

3.2. Pirkėjas, patikrinęs ir įsitikinęs, kad Prekės atitinka Sutartyje ir jos prieduose nustatytus reikalavimus ir kad yra įvykdyti visi kiti Tiekėjo įsipareigojimai pagal Sutartį, ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo Prekių PVM sąskaitos faktūros gavimo dienos privalo priimti pateiktas Prekes ir SABIS priemonėmis pažymėti ,,Priimta“. Jei Tiekėjas informacinės sistemos SABIS priemonėmis pateikė PVM sąskaitą faktūrą, o Pirkėjas šią PVM sąskaitą faktūrą informacinės sistemos SABIS priemonėmis pažymėjo kaip „Priimta“, laikoma, kad Prekės perduotos ir priimtos.

3.3. Jeigu Pirkėjas priėmimo metu turi pastabų dėl patiektų Prekių kiekio ir (arba) kokybės ir (arba) nustatomi patiektų Prekių kokybės trūkumai ir (arba) techninės specifikacijos (Sutarties 1 priedo) reikalavimų neatitikimai, visi neatitikimai ar trūkumai raštu nurodomi SABIS priemonėmis ir Tiekėjui grąžinama Prekių PVM sąskaita faktūra tikslinimui. Tiekėjui patvirtinus neatitiktį ar trūkumą, Tiekėjas savo sąskaita per protingą laikotarpį surenka Sutarties reikalavimų neatitinkančias Prekes ir Pirkėjo prašymu atlygina tokių Prekių išlaidas arba pateikia kitas technines specifikacijas atitinkančias Prekes.
3.4. Pirkėjo atstovas, atsižvelgdamas į trūkumų pobūdį, kiekį bei sudėtingumą, SABIS sistemoje patvirtindamas Prekių PVM sąskaitą faktūrą nurodo Tiekėjui protingą terminą pašalinti Prekių neatitikimus ar trūkumus nuo raštiškų pastabų pateikimo dienos. Tiekėjui pašalinus per Pirkėjo atstovo nurodytą protingą terminą Prekių neatitikimus ar trūkumus, numatytus SABIS sistemoje, Tiekėjas teikia patikslintą PVM sąskaitą faktūrą.

3.5. Terminas, skirtas Pirkėjui priimti Prekes bei patikrinti jų atitikimą nustatytiems reikalavimams ir Pirkėjo atstovo nurodytas protingas trūkumų ar pastabų, išvardytų SABIS sistemoje, pašalinimo terminas nėra įskaičiuojami į bendrą Tiekėjo sutartinių įsipareigojimų vykdymo terminą, numatytą Sutartyje.

3.6. Pirkėjas turi teisę reikšti pretenzijas Tiekėjui ir po Prekių PVM sąskaitos faktūros patvirtinimo, jei patiektų Prekių trūkumų nebuvo įmanoma nustatyti Prekių PVM sąskaitos faktūros patvirtinimo metu, ir trūkumai paaiškėja vėliau.

3.7. Prekių nuosavybės teisės ir Prekių žuvimo ar sugadinimo rizika pereina Pirkėjui nuo Prekių pristatymo į sutartą paskirties vietą momento.

IV. PIRKIMO SUTARTIES ŠALIŲ TEISĖS IR PAREIGOS

4.1. Tiekėjas įsipareigoja:

4.1.1.
pristatyti kokybiškas šioje Sutartyje ir jos prieduose numatytas Prekes bei vykdyti kitus Sutartyje ir jos prieduose nustatytus įsipareigojimus Sutartyje nustatytais terminais ir tvarka savo rizika bei sąskaita kaip įmanoma rūpestingai bei efektyviai, įskaitant, bet neapsiribojant, Prekių tiekimą pagal geriausius visuotinai pripažįstamus profesinius, techninius standartus ir praktiką, panaudodamas visus reikiamus įgūdžius, žinias;

4.1.2.
bendradarbiauti su Pirkėju visos Sutarties vykdymo metu ir nedelsdamas raštu informuoti Pirkėją apie bet kokias aplinkybes, kurios trukdo ar gali sutrukdyti Tiekėjui įvykdyti įsipareigojimus Sutartyje nustatytais terminais arba gali turėti įtakos tiekiamų Prekių apimčiai ir (ar) kokybei;

4.1.3. ne vėliau kaip likus 10 darbo dienų iki Prekių pristatymo termino pabaigos, informuoti Pirkėją apie ketinimą pristatyti Prekes;

4.1.4.
kartu su Prekėmis pateikti Pirkėjui visą būtiną dokumentaciją, įskaitant Prekių naudojimo ir priežiūros instrukcijas (jei tai numatyta Sutarties 1 priede);

4.1.5. prisiimti Prekių žuvimo ar sugadinimo riziką iki Prekių pristatymo į sutartą paskirties vietą;

4.1.6. perleisti Pirkėjui nuosavybės teises į Prekes po Prekių pristatymo į sutartą paskirties vietą;

4.1.7.
užtikrinti iš Pirkėjo Sutarties vykdymo metu gautos ir su Sutarties vykdymu susijusios informacijos konfidencialumą bei apsaugą;

4.1.8.
nenaudoti Pirkėjo Prekių ženklų ar pavadinimo jokioje reklamoje, leidiniuose ar kitur be išankstinio raštiško Pirkėjo sutikimo;

4.1.9.
užtikrinti, kad Sutarties sudarymo momentu ir visą jos galiojimo laikotarpį Prekes tiektų reikiamas ir optimalus specialistų skaičius ir Tiekėjo ar subtiekėjo (-ų) (jei taikoma) specialistai turėtų reikiamą kvalifikaciją ir patirtį, nepriklausomai, ar buvo keliami kvalifikacijos reikalavimai pirkimo dokumentuose, reikalingą norint kokybiškai ir laiku tiekti Prekes;

4.1.10.
Pirkėjui raštu paprašius, grąžinti visus iš Pirkėjo gautus Sutarčiai vykdyti reikalingus dokumentus;

4.1.11.
Pirkėjui nurodžius patiektų Prekių trūkumus (neatitikimus, pastabas) ir Tiekėjui patvirtinus trūkumus, ištaisyti juos savo sąskaita per Pirkėjo nurodytą protingą terminą;
4.1.12. savo sąskaita per Pirkėjo nurodytą laiką ir Tiekėjui patvirtinus, kad Prekės neatitinka Sutarties reikalavimų, atsiimti pristatytas Prekes, kurios neatitinka Sutarties reikalavimų, ir Pirkėjo prašymu atlyginti tokių Prekių saugojimo išlaidas;
4.1.13. vykdant Sutartį, pridėtinės vertės mokesčio sąskaitas faktūras, sąskaitas faktūras, kreditinius ir debetinius dokumentus bei avansines sąskaitas (jei sutartyje numatyti avansiniai mokėjimai) teikti naudojantis informacinės sistemos SABIS priemonėmis. Jei informacinės sistemos SABIS funkcinės galimybės nepakankamos ar laikinai neužtikrinamos, Tiekėjas gali pateikti reikalingą informaciją raštu;

4.1.14. rūpestingai tvarkyti sąskaitas, įrašus ir kvitus, susijusius su Pirkėjo vykdomais mokėjimais pagal šią Sutartį. Pirkėjo prašymu Tiekėjas pateikia Pirkėjui ar nepriklausomam auditoriui ar kitai institucijai, turinčiai teisę gauti informaciją apie šios Sutarties vykdymą, visas sąskaitas, įrašus ir kvitus. Tiekėjas pateikia visus paaiškinimus, susijusius su išlaidomis, kurias Pirkėjas prašo paaiškinti;

4.1.15. jeigu Tiekėjo kvalifikacija dėl teisės verstis atitinkama veikla nebuvo tikrinama arba tikrinama ne visa apimtimi, Tiekėjas Pirkėjui įsipareigoja, kad Sutartį vykdys tik tokią teisę turintys asmenys;

4.1.16. Vykdant sutartį naudoti perdirbtą popierių ir spausdinti ant abiejų lapo pusių. Popierius ir raštinės prekės turi atitikti minimalius aplinkos apsaugos kriterijus, nurodytus LR Aplinkos ministro 2011 m. birželio 28 d. įsakyme Nr. D1-508, o visą kitą, nebūtiną su Sutarties vykdymu susijusią dokumentaciją formuoti ir perduoti elektroninėmis priemonėmis ar/ir duomenų laikmenų pagalba, siekiant sunaudoti mažiau gamtos išteklių;

4.1.17. Darbinius susitikimus ir/ar prekių tiekimo aptarimus organizuoti nuotoliniu būdu;

4.1.18. tinkamai vykdyti kitus įsipareigojimus, numatytus Sutartyje ir galiojančiuose Lietuvos Respublikos teisės aktuose.

4.2. Tiekėjas turi teisę:

4.2.1. gauti Sutarties kainą su sąlyga, kad jis tinkamai ir laiku įvykdo visus šioje Sutartyje numatytus įsipareigojimus;

4.2.2. jei Pirkėjas naudojasi Sutarties 2.14 papunktyje įtvirtinta tiesioginio atsiskaitymo su subtiekėjais galimybe, Tiekėjas turi teisę prieštarauti nepagrįstiems mokėjimams subtiekėjams;

4.2.3. Tiekėjas turi ir kitas šios Sutarties ir Lietuvos Respublikos galiojančių teisės aktų numatytas teises.

4.3. Pirkėjas įsipareigoja:

4.3.1. laiku priimti iš Tiekėjo tinkamas ir kokybiškas Prekes ir laiku už jas atsiskaityti šioje Sutartyje nustatyta tvarka;

4.3.2. nuo Prekių pristatymo į Sutartyje nustatytą vietą iki PVM sąskaitos-faktūros (be trūkumų ar pastabų) patvirtinimo arba iki termino, per kurį Pirkėjas įpareigoja Tiekėją atsiimti Sutarties reikalavimų neatitinkančias Prekes, pabaigos imtis visų protingų priemonių, reikalingų apsaugoti Prekes nuo praradimo ar sugadinimo;

4.3.3. nedelsiant pranešti Tiekėjui apie Sutarties sąlygų pažeidimą, kai tik toks pažeidimas yra nustatomas;

4.3.4. patikrinti pašalinimo pagrindų nebuvimą ir atitikimą kvalifikacijos reikalavimams (jei tokie buvo keliami) šioje Sutartyje nustatyta tvarka keičiamų arba naujai pasitelkiamų subtiekėjų;

4.3.5. Tiekėjui sudaryti visas sąlygas, suteikti informaciją ar dokumentus, būtinus Sutarčiai vykdyti;

4.4. Pirkėjas turi teisę:

4.4.1. reikalauti, kad tinkamai, laiku ir kokybiškai būtų tiekiamos Prekės bei vykdomi kiti Sutartyje numatyti Tiekėjo įsipareigojimai, prižiūrėti Sutarties vykdymą ir teikti pastabas dėl jos vykdymo, taip pat žodžiu ir raštu nurodyti Tiekėjui tiekiamų Prekių trūkumus ir (ar) neatitikimus; reikalauti, kad jie būtų pašalinti per protingą terminą;

4.4.2. Pirkėjas turi ir kitas šios Sutarties bei Lietuvos Respublikos galiojančių teisės aktų numatytas teises.

V. SUTARTIES ĮVYKDYMO UŽTIKRINIMAS

5.1. Sutarties tinkamas įvykdymas yra užtikrintas netesybomis:

5.1.1. Tiekėjui iš esmės pažeidus Sutartį ir dėl to ją nutraukus - 10 proc. bauda nuo pradinės Sutarties kainos be PVM;

5.1.2. Tiekėjui iš esmės pažeidus Sutartį - 5 proc. bauda nuo Sutarties dalyko sudėtinės dalies kainos be PVM;

5.1.3. Tiekėjui pažeidus Sutartį, kai toks pažeidimas nėra pripažįstamas esminiu – 1 proc. bauda nuo Sutarties dalyko sudėtinės dalies kainos be PVM.

5.2. Sutarties įvykdymo užtikrinimu garantuojama, kad Pirkėjui bus atlyginti nuostoliai, atsiradę Tiekėjo dėl jo kaltės pažeidus Sutartį ir (ar) ją nutraukus. Tiekėjas, teikdamas pasiūlymą pirkimui ir vykdydamas Sutartį, atsako ir už dėl trečiųjų asmenų atsiradusius šios Sutarties pažeidimus.

5.3. Jei Tiekėjas nevykdo savo sutartinių įsipareigojimų ar vykdo juos netinkamai, Pirkėjas pareikalauja sumokėti Sutarties 5.1.1. - 5.1.3. papunkčiuose numatyto dydžio baudas. Prieš pateikdamas reikalavimą sumokėti baudą, Pirkėjas įspėja apie tai Tiekėją, nurodydamas, dėl kokių sutartinių įsipareigojimų nevykdymo arba netinkamo vykdymo pateikia šį reikalavimą bei nurodo protingą terminą trūkumams pašalinti. 

5.4. Jei reikalavimas pateikiamas dėl Sutarties dalyko sudėtinės dalies, jame nurodoma konkreti Sutarties dalyko sudėtinė dalis pagal techninėje specifikacijoje (Sutarties 1 priedas) arba Tiekėjo Pasiūlyme (Sutarties 2 priedas) pateiktą Prekių detalizavimą.

5.5. Netesybų sumokėjimas nepanaikina Šalies teisės reikalauti, kad kita Šalis kompensuotų jos patirtus tiesioginius nuostolius. Kiekviena iš Šalių turi teisę gauti iš kitos Šalies tiesioginių nuostolių, atsiradusių dėl kitos Šalies netinkamo įsipareigojimų pagal Sutartį vykdymo ar nevykdymo, Tiekėjas privalo kompensuoti Pirkėjo patirtus tiesioginius nuostolius, kurių nepadengia Sutarties įvykdymo užtikrinimas.

VI. PREKIŲ KOKYBĖ IR GARANTINIAI ĮSIPAREIGOJIMAI
6.1. Tiekėjas garantuoja Prekių kokybę, o Prekių galiojimo laikas pristatymo metu bus toks, koks nurodytas su Prekėmis pateikiamame informaciniame lape.
6.2. Garantinis laikotarpis pradedamas skaičiuoti nuo Prekių ar jų dalies, jeigu Prekės tiekiamos dalimis, perdavimo Pirkėjo nuosavybėn dienos (t. y. PVM sąskaitos-faktūros be trūkumų patvirtinimo dienos). Garantinis terminas visoms pakeistoms ar sutaisytoms Prekėms ar jų dalims vėl įsigalioja nuo tinkamai pakeistų ar sutaisytų Prekių ar jų dalių perdavimo Pirkėjui dienos ir galioja tol, kol galioja bendra garantija pradinei prekei.
6.3. Minimalus tinkamumo vartoti terminas pristatymo metu bus toks, koks nurodytas prie Prekių pridedamame produkto informaciniame lape.
6.4. Tiekėjas savo sąskaita kuo greičiau pašalina visus garantiniu laikotarpiu nustatytus defektus, kurie atsirado ne dėl Pirkėjo kaltės.  Vienintelė garantinė Pirkėjo teisių apsaugos priemonė Pirkėjo pasirinkimu yra Prekių pakeitimas arba pirkimo kainos grąžinimas.
6.5. Jei defektai išaiškėja garantinio laikotarpio metu, Pirkėjas raštu informuoja apie tai Tiekėją, nurodydamas, kad Tiekėjas privalo
per Pirkėjo nustatytą protingą terminą pašalinti defektą arba grąžinti už Prekę sumokėtą kainą. 

6.6. Jei Tiekėjas nepašalina defekto (gedimo) arba nepakeičia nekokybiškų Prekių kitomis per Pirkėjo nustatytą protingą terminą, Pirkėjas turi teisę:
6.6.1. reikalauti, kad Tiekėjas grąžintų Pirkėjui už Prekes sumokėtą kainą per Pirkėjo raštu nurodytą terminą.
6.7 Išskyrus tai, kas aiškiai nurodyta šioje sutartyje, Tiekėjas atsisako visų kitų garantijų, tiek tiesioginių, tiek numanomų, žodinių ar rašytinių, susijusių su Prekėmis, įskaitant, bet neapsiribojant, visas numanomas garantijas dėl tinkamumo parduoti ar tinkamumo konkrečiam tikslui. Tiekėjas negarantuoja, kad produktai bus be klaidų arba kad bus pasiektas koks nors konkretus rezultatas.
VII. SUBTIEKĖJŲ KEITIMO PAGRINDAI IR TVARKA (JEI TAIKOMA)

7.1. Sudarius Sutartį, tačiau ne vėliau negu Sutartis pradedama vykdyti, Tiekėjas įsipareigoja Pirkėjui pranešti tuo metu žinomų subtiekėjų pavadinimus, kontaktinius duomenis ir jų atstovus. Pirkėjas taip pat reikalauja, kad tiekėjas informuotų apie minėtos informacijos pasikeitimus visu Sutarties vykdymo metu, taip pat apie naujus subtiekėjus, kuriuos jis ketina pasitelkti vėliau.

7.2. Tiekėjas gali keisti Sutarties priede nurodytus subtiekėjus tik prieš tai raštu pranešęs Pirkėjui apie tokio keitimo būtinybę ir gavęs jo rašytinį sutikimą. Subteikėjas gali būti keičiamas tik šiais atvejais:

7.2.1. kai subteikėjas bankrutuoja, yra likviduojamas ar susidaro analogiška situacija;

7.2.2. kai subteikėjas dėl objektyvių priežasčių (nutrūkus teisiniams santykiams su tiekėju, subteikėjui atsisakius tiekti Prekes, išėjus atostogų, susirgus, susižeidus, mirus ir pan.) nebegali tiekti visų ar dalies Sutartyje nurodytų Prekių;

7.2.3. kai Pirkėjas pagrįstai nepatenkintas subtiekėjo (-ų) ir / ar specialisto (-ų) tiekiamų prekių kokybe ir rezultatais.

7.3. Pirkėjui sutikus su subtiekėjo ir (arba) specialisto pakeitimu, Pirkėjas kartu su Tiekėju raštu sudaro susitarimą dėl subtiekėjo ir (arba) specialisto pakeitimo, kurį pasirašo Šalys. Susitarimas yra neatskiriama Sutarties dalis.

7.4. Tiekėjas atsako už visus pagal Sutartį prisiimtus įsipareigojimus, nepaisant to, ar jiems vykdyti bus pasitelkiami subtiekėjai ir (arba) specialistai.

VIII. ŠALIŲ ATSAKOMYBĖ

8.1. Šalių atsakomybė yra nustatoma pagal galiojančius Lietuvos Respublikos teisės aktus ir šią Sutartį. Šalys įsipareigoja tinkamai vykdyti savo įsipareigojimus, prisiimtus šia Sutartimi, ir susilaikyti nuo bet kokių veiksmų, kuriais galėtų padaryti žalos viena kitai ar apsunkintų kitos Šalies prisiimtų įsipareigojimų įvykdymą.

8.2. Pirkėjas, uždelsęs atsiskaityti su Tiekėju Sutartyje nustatytais terminais, įsipareigoja, Tiekėjui pareikalavus, sumokėti Tiekėjui 0,03 proc. nuo neapmokėtos sąskaitos be PVM dydžio delspinigius už kiekvieną uždelstą dieną.

8.3. Jei Tiekėjas vėluoja vykdyti savo įsipareigojimus šioje Sutartyje ir jos prieduose nustatytais terminais, Pirkėjas be oficialaus įspėjimo ir nesumažindamas kitų savo teisių gynimo būdų gali pradėti skaičiuoti 0,03 proc. dydžio delspinigius nuo Tiekėjo laiku neįvykdytų įsipareigojimų dalies be PVM už kiekvieną termino praleidimo dieną.

8.4. Tiekėjui pažeidus Sutartį, Pirkėjas, prieš tai raštu įspėjęs Tiekėją:

8.4.1. išskaičiuoja delspinigių sumą iš Tiekėjui mokėtinų sumų (arba);

8.4.2. reikalauja sumokėti baudą ir (arba);

8.4.3. nutraukia Sutartį.

8.5. Delspinigių sumokėjimas neatleidžia Šalių nuo pareigos vykdyti šioje Sutartyje prisiimtus įsipareigojimus.
8.6. Neatsižvelgiant į jokią šioje Sutartyje esamą kitą kalbą, (i) tiekėjo atsakomybė pagal šią sutartį (nesvarbu, ar dėl sutarties pažeidimo, delikto, nuostolių atlyginimo ar kitų priežasčių, išskyrus tiekėjo atsakomybę dėl garantijos pažeidimo (garantinių įsipareigojimų užtikrinimo priemonė yra aiškiai nurodyta aukščiau)) negali viršyti Pirkėjo sumokėtos kainos už prekes, kurios kelia tokią atsakomybę, ir (ii) jokiais atvejais Tiekėjui negali tekti atsakomybė už jokią netiesioginę, specifinę, baudžiamąją ar atsitiktinę žalą (įskaitant, bet neapsiribojant žala dėl patalpų ar įrangos praradimo, pajamų, duomenų, pelno ar geros reputacijos praradimo).
IX. NENUGALIMOS JĖGOS APLINKYBĖS (FORCE MAJEURE)

9.1. Šalis nėra laikoma atsakinga už bet kokių įsipareigojimų pagal šią Sutartį neįvykdymą ar dalinį neįvykdymą, jeigu Šalis įrodo, kad sutartiniai įsipareigojimai neįvykdyti ar iš dalies neįvykdyti dėl aplinkybių, kurių ji negalėjo kontroliuoti bei protingai numatyti Sutarties sudarymo metu, ir kad negalėjo užkirsti kelio šių aplinkybių ar jų pasekmių atsiradimui.

9.2. Nenugalimos jėgos aplinkybėmis laikomos aplinkybės, nurodytos Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.212 str. ir kituose Lietuvos Respublikos teisės aktuose. Esant nenugalimos jėgos aplinkybėms, Šalys Lietuvos Respublikos teisės aktuose nustatyta tvarka yra atleidžiamos nuo atsakomybės už Sutartyje numatytų sutartinių įsipareigojimų neįvykdymą, neįvykdymą iš dalies arba netinkamą įvykdymą, o įsipareigojimų vykdymo terminas pratęsiamas.

9.3. Šalis, prašanti ją atleisti nuo atsakomybės, apie nenugalimos jėgos aplinkybes privalo raštu pranešti kitai Šaliai nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo tokių aplinkybių atsiradimo ar paaiškėjimo, pateikdama dokumentus, patvirtinančius šių aplinkybių buvimą, bei įrodymus, kad ji ėmėsi visų pagrįstų atsargumo priemonių ir dėjo visas pastangas, kad sumažintų išlaidas ar neigiamas pasekmes, o taip pat pranešti galimą įsipareigojimų įvykdymo terminą. Pranešimo taip pat reikalaujama, kai išnyksta įsipareigojimų nevykdymo pagrindas.

9.4. Pagrindas atleisti Šalį nuo atsakomybės atsiranda nuo nenugalimos jėgos aplinkybių atsiradimo momento arba, jeigu laiku nebuvo pateiktas pranešimas, nuo pranešimo pateikimo momento. 

X. KONFIDENCIALUMO ĮSIPAREIGOJIMAI IR DUOMENŲ APSAUGA

10.1. Pirkėjas Tiekėjo pasiūlymą, sudarytą Sutartį ir šios Sutarties pakeitimus, išskyrus informaciją, kurios atskleidimas prieštarautų informacijos ir duomenų apsaugą reguliuojantiems teisės aktams arba visuomenės interesams, pažeistų teisėtus konkretaus Tiekėjo komercinius interesus arba turėtų neigiamą poveikį tiekėjų konkurencijai, skelbia viešai.

10.2. Konfidencialumo įsipareigojimai Sutarties Šalims nustatomi vadovaujantis Lietuvos Respublikos  viešųjų pirkimų įstatymo 20 straipsniu.

10.3. Vykdydamos Sutartį Šalys įsipareigoja asmens duomenų tvarkymą vykdyti teisėtai – laikydamosi 2016 m. balandžio 27 d. priimto Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2016/679 dėl fizinių asmenų apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dėl laisvo tokių duomenų judėjimo ir kuriuo panaikinama Direktyva 95/46/EB dėl fizinių asmenų apsaugos, Lietuvos Respublikos asmens duomenų teisinės apsaugos įstatymo ir kitų teisės aktų, reglamentuojančių asmens duomenų tvarkymą.

10.4.  Šalių atstovų, darbuotojų ar kitų fizinių asmenų duomenų tvarkymo teisėtumas grindžiamas būtinybe įvykdyti Sutartį. Šalys įsipareigoja tinkamai informuoti visus fizinius asmenis (darbuotojus, savo subtiekėjų darbuotojus ir kitus atstovus), kurie bus pasitelkti Sutarčiai vykdyti, apie tai, kad jų asmens duomenys bus Šalių tvarkomi Sutarties vykdymo tikslais. Šalys pažymi, kad fiziniai asmenys, kurie yra pasitelkti Sutarčiai su Šalimis vykdyti ir išvardyti Sutartyje, yra supažindinti su Sutartyje pateiktais jų asmeniniais duomenimis, ir Šalies nustatyta tvarka tam davė savo sutikimą.

10.5. Gali būti tvarkomi Šalių vadovų, kitų darbuotojų, atsakingų asmenų ar atstovų, atstovaujančių šalims, duomenys kaip (vardas, pavardė, telefono numeris, elektroninio pašto adresas, darbovietės adresas, užimamos pareigos, įgaliojimų (atstovavimų) duomenys ir pan.), Šalių vardu ir interesais vykdomas susirašinėjimas ar kiti asmens duomenys, suformuojami Sutarties sudarymo ir vykdymo metu.

10.6. Šalys asmens duomenis saugo ne ilgiau nei to reikalauja duomenų tvarkymo tikslai ar numato teisės aktai, jeigu juose yra nustatytas ilgesnis duomenų saugojimas. Asmens duomenys saugomi sutarties galiojimo laikotarpiu ir jai pasibaigus tol, kol iš sutartinių santykių gali kilti pagrįstų reikalavimų arba kiek tai reikalinga Šalių teisėtiems interesams įgyvendinti ir apsaugoti. Nebereikalingi arba suėjus teisės aktuose numatytam terminui asmens duomenys nedelsiant sunaikinami.

10.7. Šalys įsipareigoja tinkamai informuoti visus fizinius asmenis (darbuotojus, įgaliotinius, valdymo organų narius, savo subtiekėjų darbuotojus ir kitus atstovus), kurie bus pasitelkti Sutarčiai su Šalimis sudaryti ir vykdyti, apie tai, kad jų asmens duomenys bus arba gali būti perduoti Šalims ir bus arba gali būti Šalių tvarkomi Sutartyje nurodytais tikslais, kur ir kiek laiko asmens duomenys bus saugomi, ir kas turės galimybę su jais susipažinti.

XI. SUTARTIES PAKEITIMAI, PERŽIŪROS SĄLYGOS, PASIRINKIMO GALIMYBĖS

11.1. Sutarties sąlygos Sutarties galiojimo laikotarpiu gali būti keičiamos Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatymo 89 straipsnyje nustatyta tvarka.

11.2. Sudarytos Sutarties Šalis gali būti pakeista Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatymo 89 straipsnio 1 dalies 4 punkte numatytais atvejais. 

11.3. Sutarties sąlygų keitimą gali inicijuoti kiekviena Šalis, pateikdama kitai Šaliai atitinkamą prašymą ir jį pagrindžiančius dokumentus. Šalis, gavusi tokį prašymą, privalo jį išnagrinėti per 20 kalendorinių dienų ir kitai Šaliai pateikti motyvuotą raštišką atsakymą.

11.4. Sutarties sąlygų pakeitimas turi būti įformintas papildomu susitarimu ir pasirašytas abiejų Šalių.

XII. SUTARTIES VYKDYMO SUSTABDYMAS

12.1. Esant svarbioms aplinkybėms, nepriklausančiomis nuo Tiekėjo valios, dėl kurių Tiekėjas negali vykdyti savo sutartinių įsipareigojimų ir (arba) esant kitoms nenumatytoms aplinkybėms (pavyzdžiui, pasikeitus galiojančiam teisės aktui ar įsigaliojus naujam teisės aktui, kuris turi įtakos šios Sutarties vykdymui; Pirkėjui būtinas papildomas laikas atlikti papildomą pirkimą; ne dėl Pirkėjo kaltės vėluoja kitos Pirkėjo pirkimo sutarties, turinčios tiesioginės įtakos šiai Sutarčiai, vykdymas; kitos aplinkybės, kurios nebuvo žinomos pirkimo vykdymo metu ir su kuriomis susidurtų bet kuris kitas Pirkėjas), Pirkėjas turi teisę sustabdyti Tiekėjo įsipareigojimų ar kurios nors jų dalies, kuri negali būti vykdoma, vykdymą. 

12.2.  Atsiradus aplinkybėms, dėl kurių Tiekėjas negali vykdyti sutartinių įsipareigojimų, Tiekėjas arba Pirkėjas apie tai nedelsdamas privalo informuoti kitą Sutarties šalį, pateikdamas informaciją ir dokumentus, įrodančius sutartinių įsipareigojimų vykdymo negalimumą dėl aplinkybių, nepriklausančių nuo Tiekėjo ir (ar) Pirkėjo. Išnykus aplinkybėms, trukdžiusioms Tiekėjui vykdyti sutartinius įsipareigojimus, sustabdytų įsipareigojimų vykdymas atnaujinamas. 

12.3. Jei Tiekėjo sutartinių įsipareigojimų vykdymas dėl priežasčių, nepriklausančių nuo Tiekėjo, buvo sustabdytas laikotarpiui, ne trumpesniam nei 60 (šešiasdešimt) kalendorinių dienų, praėjus 60 (šešiasdešimt) kalendorinių dienų Tiekėjas gali rašytiniu pranešimu Pirkėjo pareikalauti atnaujinti Sutarties vykdymą per 14 (keturiolika) kalendorinių dienų arba nutraukti Sutartį.

12.4. Išnykus aplinkybėms, dėl kurių sutartinių įsipareigojimų (jų dalies) vykdymas buvo sustabdytas, Sutarties vykdymo terminas pratęsiamas laikotarpiui, kuris pagal Sutartį buvo likęs tiekėjo sutartinių įsipareigojimų (jų dalies) vykdymui iki kol sutartinių įsipareigojimų (jų dalies) vykdymas buvo sustabdytas.

12.5. Pirkėjas taip pat turi teisę sustabdyti Prekių ar kurios nors jų dalies tiekimą, jeigu jam pagrįstai kyla įtarimų dėl tiekiamų Prekių kokybės ir reikia laiko patikrinti bei įsitikinti tiekiamų Prekių kokybe. Tokiu atveju Prekių ar jų dalies tiekimo stabdymas galimas iki 5 (penkių) darbo dienų. Sustabdytų Prekių ar jų dalies tiekimas atnaujinamas šios Sutarties 12.4 papunktyje nustatyta tvarka. Pirkėjo galimybė pasinaudoti šia teise negali priklausyti nuo Tiekėjo valios ar būti jo veikiama.

12.6. Sutartinių įsipareigojimų vykdymo sustabdymas visais Sutartyje numatytais atvejais turi būti raštišku susitarimu, kuris tampa neatskiriama Sutarties dalimi, nurodant priežastis ir sustabdymo terminą ir pridedant dokumentus, patvirtinančius sustabdymo pagrindą (jeigu tokie yra).

XIII. SUTARTIES PAŽEIDIMAS

13.1. Jei kuri nors Sutarties Šalis nevykdo arba netinkamai vykdo kokius nors savo įsipareigojimus pagal Sutartį ir tai tęsiasi trisdešimt dienų nuo  kitos Šalies raštiško pranešimo, tai laikoma sutarties pažeidimu.
13.2. Vienai Sutarties Šaliai pažeidus Sutartį, nukentėjusioji Šalis turi teisę:

13.2.1. reikalauti kitos Šalies vykdyti sutartinius įsipareigojimus ir (arba);

13.2.2. reikalauti atlyginti nuostolius ir (arba);

13.2.3. reikalauti sumokėti Sutarties 8.2 ar 8.3 papunkčiuose nustatytus delspinigius ir (arba);

13.2.4. reikalauti sumokėti Sutarties V skyriuje nustatytą baudą, atsižvelgus į pažeidimą, ir (arba);

13.2.5. reikalauti sumažinti kainą, neįvykdyta ar netinkamai įvykdyta Tiekėjo įsipareigojimų dalimi ir (arba);

13.2.6. nutraukti Sutartį ir (arba);

13.2.7. reikalauti Šalies grąžinti sumokėtą avansą (jei buvo numatytas) tuo atveju, kai Tiekėjas nevykdo arba netinkamai vykdo savo įsipareigojimus ir (arba);

13.2.8. taikyti kitus Lietuvos Respublikos  teisės aktų nustatytus teisių gynimo būdus.

13.3. Tiekėjas negali perleisti visų ar dalies savo įsipareigojimų pagal šią Sutartį be išankstinio raštiško Pirkėjo sutikimo.

13.4. Šioje Sutartyje esminėmis sąlygomis laikoma:

13.4.1. Sutarties dalykas, įskaitant Prekių modelius;

13.4.2. Sutarties kaina  ir kainodaros taisyklės;

13.4.3. apmokėjimo sąlygos ir tvarka;

13.4.4. tiekėjo sutartinių įsipareigojimų vykdymo terminas (-ai);

13.4.5. subtiekėjo (-ų) ir (arba) specialisto keitimo tvarka;

13.4.6. reikalavimai, susiję su avanso grąžinimo garantijos pateikimu  (jei numatyta);

13.4.7. Prekių kokybės atitikimas Sutartyje ir jos prieduose nustatytiems reikalavimams;

13.4.8. visi pasiūlymo vertinimo kriterijai, už kuriuos Tiekėjui  pasiūlymų vertinimo metu buvo skirti papildomi balai (jei pasiūlymas buvo vertinamas pagal kainos ir kokybės santykį).

XIV. SUTARTIES GALIOJIMAS IR NUTRAUKIMAS

14.1. Sutartis įsigalioja, kai Sutartį pasirašo abi Sutarties Šalys, ir galioja iki visiško Šalių įsipareigojimų įvykdymo.

14.2. Sutartis gali būti nutraukiama Lietuvos Respublikos Viešųjų pirkimų įstatymo 90 straipsnyje numatytais atvejais.

14.3. Sutartis gali būti nutraukiama raštišku Šalių susitarimu.

14.4. Pirkėjas, įspėjęs Tiekėją prieš 14 (keturiolika) kalendorinių dienų, gali nutraukti Sutartį šiais atvejais:

14.4.1. kai Tiekėjas nevykdo savo sutartinių įsipareigojimų ir tai tęsiasi trisdešimt dienų nuo raštiško Pirkėjo pranešimo;
14.4.2. kai Tiekėjas pristato netinkamos kokybės Prekes ir nesilaiko Pirkėjo garantinių teisių užtikrinimo priemonių;
14.4.4. kai Tiekėjas bankrutuoja arba yra likviduojamas, kai sustabdo ūkinę veiklą, arba kai įstatymuose ir kituose teisės aktuose numatyta tvarka susidaro analogiška situacija;

14.4.5. kai keičiasi Tiekėjo organizacinė struktūra – juridinis statusas, pobūdis ar valdymo struktūra ir tai daro įtaką tinkamam Sutarties įvykdymui, išskyrus atvejus, kai dėl šių pasikeitimų keičiama Sutartis;

14.4.6. kai Pirkėjas šios Sutarties vykdymui negauna finansavimo.

14.5. Tiekėjas, prieš 14 (keturiolika) kalendorinių dienų įspėjęs Pirkėją, gali nutraukti Sutartį, jei Pirkėjas dėl savo kaltės nevykdo savo sutartinių įsipareigojimų.

14.6. Jei Sutartis nutraukiama ne dėl Tiekėjo kaltės, nutraukimo atveju Pirkėjas sumoka Tiekėjui patiektų Prekių vertę iki Sutarties nutraukimo. Tiekėjas neturi teisės į kokios nors patirtos žalos kompensaciją.

14.7. Pirkėjas po Sutarties nutraukimo turi kiek galima greičiau patvirtinti patiektų Prekių vertę. Taip pat parengiama ataskaita apie Sutarties nutraukimo dieną esančią Tiekėjo skolą Pirkėjui ir Pirkėjo skolą Tiekėjui.

14.8. Nutraukus Sutartį ar jai pasibaigus, lieka galioti šios Sutarties nuostatos, susijusios su atsakomybe bei atsiskaitymais tarp Šalių pagal šią Sutartį, garantiniais įsipareigojimais, taip pat visos kitos šios Sutarties nuostatos, kurios, kaip aiškiai nurodyta, išlieka galioti po Sutarties nutraukimo arba turi išlikti galioti, kad būtų visiškai įvykdyta ši Sutartis.

14.9. Jei Sutartis nutraukiama Šalies iniciatyva dėl neištaisytos kitos Šalies kaltės, nuostoliai ar išlaidos, kurias patyrė Sutarties nepažeidusi Šalis, susigrąžinami išskaičiuojant juos iš pažeidusiai Šaliai mokėtinų sumų.
XV. GINČŲ NAGRINĖJIMO TVARKA

15.1. Šiai Sutarčiai ir visoms iš šios Sutarties atsirandančioms teisėms ir pareigoms taikomi Lietuvos Respublikos įstatymai bei kiti norminiai teisės aktai. Sutartis sudaryta ir turi būti aiškinama pagal Lietuvos Respublikos teisę.

15.2. Bet kokie nesutarimai ar ginčai, kylantys tarp Šalių dėl šios Sutarties, sprendžiami abipusiu susitarimu. Nepavykus ginčo išspręsti derybomis per 30 (trisdešimt) dienų nuo derybų pradžios, bet kokie ginčai, nesutarimai ar reikalavimai, kylantys iš šios Sutarties ar susiję su ja, jos pažeidimu, nutraukimu ar galiojimu, sprendžiami kompetentingame Lietuvos Respublikos teisme. Derybų pradžia laikoma diena, kurią viena iš Sutarties Šalių pateikė prašymą raštu kitai Šaliai su siūlymu pradėti derybas.

XVI. ASMENYS, ATSAKINGI UŽ SUTARTIES VYKDYMĄ, IR KITOS BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

16.1
Asmenys, atsakingi už Sutarties vykdymą:

16.1.1. Pirkėjo atstovai,.
16.1.2. Tiekėjo atstovai: 
16.2. Asmuo, atsakingas už Sutarties ir pakeitimų paskelbimą: 

16.3. Jei pasikeičia Šalies adresas ir (ar) kiti duomenys, tokia Šalis turi informuoti kitą Šalį pranešdama ne vėliau kaip per 2 (dvi) darbo dienas. Jei Šaliai nepavyksta laikytis šių reikalavimų, ji neturi teisės į pretenziją ar atsiliepimą, jei kitos Šalies veiksmai, atlikti remiantis paskutiniais žinomais jai duomenimis, prieštarauja Sutarties sąlygoms arba ji negavo jokio pranešimo, išsiųsto pagal tuos duomenis.

16.4. Sutartis yra Sutarties Šalių perskaityta, jų suprasta ir jos autentiškumas patvirtintas Šalių tinkamus įgaliojimus turinčių asmenų parašais.

16.5. Šalys Sutartį pasirašo naudojantis galiojančiu saugiais kvalifikuotais elektroniniais parašais (kurie atitinka Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 910/2014 2014 m. liepos 23 d. dėl elektroninės atpažinties ir elektroninių operacijų patikimumo užtikrinimo paslaugų vidaus rinkoje, kuriuo panaikinama Direktyva 1999/93/EB) [arba fiziniais parašais, pasirašant 2 (dviem) egzemplioriais (lietuvių kalba), turinčiais vienodą teisinę galią – po vieną kiekvienai Šaliai].

16.6. Sutarties priedai yra sudėtinės ir neatskiriamos šios Sutarties dalys. Sutarties priedai pateikiami pirmumo tvarka:

16.6.1. Sutarties 1 priedas – Techninė specifikacija;

16.6.2. Sutarties 2 priedas – Tiekėjo pasiūlymas;
16.6.3. Sutarties 3 priedas – Prekių informacinis lapas.

	PUBLIC PROCUREMENT CONTRACT
FOR THE PURCHASE OF NARCOTIC SUBSTANCE STANDARDS
No.

Vilnius

The Police Department under the Ministry of the Interior of the Republic of Lithuania  (hereinafter – the Buyer), represented by XXX, acting in accordance with the provisions of XXX, and
XXX, represented by XXX,
hereinafter collectively referred to as the Parties, and each individually referred to as a Party, in accordance with the public procurement procedure,
have entered into this Public Sale and Purchase Contract (hereinafter – the Contract).
I. THE SUBJECT OF THE CONTRACT

1.1. The subject matter of the Contract shall be standards of narcotic substances, intended for forensic testing, including their delivery (hereinafter – the Goods). The requirements for the Goods are defined in the Technical Specification (Annex 1 to the Contract).
1.2. The list and quantity of the purchased Goods are specified in Sub-clause 2.3 of the Contract.
1.3. CPV code of the Goods – 33661000-1 Drugs acting on the nervous system.
1.4. Place of delivery of the Goods: Liepyno st. 11A, Vilnius.
1.5. The delivery period for the Goods is 6 months from the date of entry into force of the Contract.
1.6. The deadline for the fulfilment of the Supplier’s obligations may be extended by a written agreement between the Buyer and the Supplier for a period not exceeding 2 months if, after the Contract has entered into force: 1) there is a change in legal regulation affecting the Supplier’s obligations and deadlines and/or; 2) exceptionally unfavourable natural conditions occur and/or; 3) instructions provided by the Buyer to the Supplier affect the Supplier’s performance deadlines and/or; 4) a delay, obstacle, or hindrance arises which is beyond the Supplier’s control and for which the Supplier is not responsible – including the Buyer’s personnel, or third parties and/or; 5) the necessity for the replacement is due to other circumstances which could not have been foreseen by either Party to the Contract in the exercise of reasonable care and diligence.

1.7 In the event of unforeseen circumstances beyond the control of the Parties (e.g., the Goods are no longer manufactured, there is no possibility of obtaining the Goods on the market, or the manufacturer refuses to supply the Goods, and the Supplier could not have been aware of such circumstances before the conclusion of the Contract exercising due care and diligence; the Goods have become non-conforming to the requirements for the Goods set out in the Contract due to circumstances beyond the Supplier’s control), which have prevented the Supplier from delivering the Product(s) of the model(s) specified in Clause 2.3 of the Contract and/or the Supplier’s tender and shall provide documentation to substantiate this, the Supplier may, with the Buyer’s written consent, deliver a different model of the Goods meeting the requirements set out in Annex 1 to the Contract, without changing the price of the Goods referred to in Clause 2.3 of the Contract and/or the Supplier’s offer.
II. THE CONTRACT PRICING RULES AND PAYMENT TERMS
2.1. This Contract is a fixed price contract.

2.2. The Contract Price shall be XXX EUR excluding value added tax (hereinafter – VAT) (XXX). The initial value of the Contract (equal to the price of the successful Supplier’s tender) shall be XXX EUR excluding VAT (XXX).
2.3. The Contract Price shall comprise:

Lot. No.

Name of the Goods
Unit of Measurement (UoM)
Quantity

Amount

EUR (excl. VAT)

1.

mg

Total Contract price EUR (excl. VAT)
2.4. In case the Buyer itself has to pay a value-added tax (hereinafter referred to as VAT) to the state budget for the acquired procurement object in accordance with the procedure established by the laws regulating taxes and their implementing legal acts, VAT included in the tender price shall be deducted upon concluding this Contract.

2.5. The Contract Price shall include the price of all Goods and all costs and charges incurred by the Supplier. No additional costs incurred by the Supplier will be paid or reimbursed.

2.6. The Contract Price, or part of the Contract Price, shall be subject to changes in the VAT rate during the term of the Contract (reduction or increase, as appropriate). The Contract Price shall be recalculated by changing it by the same percentage as the change in the VAT rate. A change in the Contract Price shall be registered by an agreement signed by both Parties to the Contract. The revised price shall enter into force on the day following the date of conclusion of the agreement. From that date, the revised price shall be paid for the goods supplied.
2.7. Either Party to the Contract shall have the right during the term of the Contract to initiate a recalculation (change) of the prices provided for in the Contract not earlier than 6 months after the date of conclusion of the Contract (if the recalculation has already been carried out – from the date of the last recalculation pursuant to this Clause), provided that the change in the prices of the Consumer Goods and Services (k), as calculated in accordance with Clause 2.7.3, exceeds 10 percent. For the purpose of the recalculation, the Parties shall refer to the data of the Indicators Database published by the State Data Agency on the Official Statistics Portal, without requiring the other Party to submit an official document or certification issued by the State Data Agency or any other authority;

2.7.1. The Parties shall specify in the Contract the index value at the beginning of the period and the date of its determination, the index value at the end of the period and the date of its determination, the price change (k), the recalculated prices, and the recalculated value of the initial Contract;

2.7.2. The recalculated prices apply to Orders placed after the Parties enter into an agreement on the price recalculation;

2.7.3. The new price is calculated according to the formula below:
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, where
a – price (EUR excluding VAT) (if already recalculated, price after the last recalculation)
a1 – recalculated (changed) price (EUR without VAT)
k – change (increase or decrease) (%) in the prices of consumer goods and services calculated from the Consumer Price Index “Consumer Services”. The value “k” is calculated according to the formula below:
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, (%) where
Indnaujausias (engl. latest) – the latest Consumer Goods and Services Index “Consumer Services” published on the date of sending the request for a price revision to the other Party.
Indpradžia (engl. Start) – the Consumer Goods and Services Index “Consumer Services” for the start date (month) of the period. In the case of the first recalculation, the starting date (month) is the month of the date of conclusion of the Contract. In the case of the second and subsequent recalculations, the starting point (month) is the month of the published value of the relevant index at the time of the last recalculation.
2.7.4. For calculations, index values shall be taken to four decimal places. The calculated change (k) shall be used for further calculations to one decimal place and the calculated price ‘a’ shall be rounded to two decimal places;
2.7.5. A subsequent recalculation of prices or charges may not cover a period for which a recalculation has already been made.
2.7.6 If the change in the Consumer Price Index (k), calculated in accordance with Clause 2.7.3, exceeds 50 per cent of the initial Contract price on the date of signing of the Contract, then the Service fees will be recalculated by a maximum change of 50 per cent.
2.8. If the Contract Price has been revised in accordance with the price revision clauses set out in the Contract, the total Contract Price shall be adjusted accordingly (upwards or downwards). The revision of the Contract Price shall be registered by an agreement signed by both Parties to the Contract. The revised price shall enter into force on the day following the day on which the agreement is concluded.

2.9. The Contract Price shall cover all costs incurred by the Supplier in connection with the performance of its obligations under the Contract, including, but not limited to, the costs of transport, packaging, loading, stowage, transit, customs clearance, inspection, insurance, on-site assembly and/or commissioning of the Goods delivered and/or maintenance of the Goods delivered; and the costs of providing the tools necessary for assembly and/or maintenance of the Goods delivered; the cost of providing the instructions for use and maintenance provided for in the technical specifications (if applicable); the cost of warranty maintenance of the Goods for the period specified in the Contract; the cost of training of the Buyer’s employees, if provided for in the Contract, the cost of invoicing via the “E-sąskaita“ system. No additional costs incurred by the Supplier will be paid or reimbursed.
2.10. Payments shall be made in euro in the following order:

2.10.1. The Supplier shall be paid for the Goods actually delivered on time and of the quality required by the Contract in accordance with the rates specified in the Contract no later than 30 (thirty) calendar days from the date of submission of the VAT invoice.

2.10.2. The detailed procedure for the transfer and acceptance of the Goods is described in Chapter III of this Contract.
2.11. During the performance of the contract, invoices are provided only electronically. Electronic invoices complying with the European standard on electronic invoicing, the reference of which has been published in Commission Implementing Decision (EU) 2017/1870 of 16 October 2017 on the publication of the reference to the European standard on electronic invoicing and the list of syntaxes pursuant to Directive 2014/55/EU of the European Parliament and of the Council, shall be provided by means chosen by the Supplier. Electronic invoices which do not comply with the European standard on electronic invoicing may only be provided by means of the SABIS information system.
2.12. The Buyer shall pay the Supplier for the delivered Goods by payment order to the bank account specified by the Supplier.

2.13. Interim payments are not foreseen. 
2.14. The Buyer shall provide for the possibility of direct payment to subcontractors in accordance with the procedures set out in this subclause. The subcontractor wishing to make use of this option shall submit a written request to the Buyer. In cases where a subcontractor expresses a wish to make use of the option of direct payment, a tripartite agreement shall be concluded between the Buyer, the Supplier and its subcontractor describing the procedure for direct payment to the subcontractor and providing for the right of the Supplier to object to unjustified payments to the subcontractor.
2.15. The date of payment to the Supplier shall be the date on which funds are debited from the Buyer’s account.

III. TRANSFER AND ACCEPTANCE OF GOODS

3.1. The quantity and quality of the delivered Goods shall be confirmed, and the transfer and acceptance of the Goods shall be formalised through the SABIS information system, with the Buyer confirming the VAT invoice submitted by the Supplier, which specifies the name and Technical Specifications of the Goods.
3.2. The Buyer, having inspected and ensured that the Goods comply with the requirements set out in the Contract and its Annexes, and that all other obligations of the Supplier under the Contract have been fulfilled, shall, no later than within three (3) working days from the date of receipt of the VAT invoice of the Goods, accept the delivered Goods and mark them as ‘Accepted’ using the SABIS information system; if the supplier submits a VAT invoice via the SABIS information system and the Buyer marks this invoice as ‘Accepted’ using the SABIS information system, the Goods shall be deemed delivered and accepted.
3.3. If, at the time of acceptance, the Buyer has any comments regarding the quantity and/or quality of the delivered Goods and/or any deficiencies in the Technical Specifications (as set out in Annex 1 to the Contract) or non-compliance with the requirements of the Contract, all such non-conformities or deficiencies shall be indicated in writing via the SABIS system, and the VAT invoice for the Goods shall be returned to the Supplier for correction. Upon confirmation by the Supplier of a non-conformity or deficiency, Supplier shall, at their own expense and within a reasonable period of time, collect Goods that do not comply with the requirements of the Contract, and, at the Buyer’s request reimburse the costs of such Goods or provide replacement Goods in accordance with the technical specifications.
3.4. The Buyer’s representative, taking into account the nature, quantity and complexity of the deficiencies, shall, when confirming the VAT invoice for the Goods in the SABIS system, indicate to the Supplier a reasonable deadline for rectifying any non-conformities or deficiencies identified from the date of submission of written comments. Upon rectification of the non-conformities or deficiencies within the reasonable deadline specified by the Buyer’s representative in the SABIS system, the Supplier shall submit a revised VAT invoice.

3.5. The deadline set for the Buyer to accept the Goods and verify their compliance with the specified requirements, as well as the reasonable period indicated by the Buyer’s representative for rectifying deficiencies or comments listed in the SABIS system, shall not be included in the overall deadline for the Supplier’s contractual obligations as specified in the Contract.

3.6. The Buyer shall have the right to submit claims to the Supplier even after the VAT invoice for the Goods has been confirmed, if it was not possible to identify the defects in the delivered Goods at the time of confirming the VAT invoice and such defects become apparent at a later time.
3.7. Ownership of the Goods and the risk of their loss or damage shall pass to the Buyer at the agreed upon destination point.
IV. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES TO THE CONTRACT

4.1 The Supplier undertakes the following:
4.1.1. to deliver the Goods of the quality provided for in this Contract and its Annexes and perform the other obligations set out in the Contract and its Annexes within the time and in the manner set out in the Contract, at its own risk and expense, with the utmost care and efficiency, including, but not limited to, the supply of the Goods in accordance with the best generally accepted professional and technical standards and practices, using all necessary skill and knowledge;
4.1.2. to cooperate with the Buyer throughout the performance of the Contract and promptly inform the Buyer in writing of any circumstances which prevent or may prevent the Supplier from fulfilling its obligations in accordance with the terms set out in the Contract, or which may affect the volume and/or quality of the Goods to be supplied;
4.1.3. to inform the Buyer of its intention to deliver the Goods no later than 10 working days before the expiry of the delivery period;
4.1.4. to provide the Buyer with all necessary documentation together with the Goods, including instructions for use and maintenance of the Goods (if provided for in Annex 1 to the Contract);
4.1.5. to assume the risk of loss of or damage to the Goods until delivery of the Goods to the agreed upon destination point;
4.1.6. to transfer the ownership of the Goods to the Buyer upon delivery of the Goods to the agreed upon destination point.
4.1.7. to ensure the confidentiality and protection of information received from the Buyer in the course of the performance of the Contract and related to the execution thereof;
4.1.8. not to use the Buyer’s Trade Marks or name in any advertising, publications or otherwise without the Buyer’s prior written consent;
4.1.9. to ensure that the Goods are supplied by the required and optimum number of professionals at the time of the Contract and throughout the term of the Contract, and that the professionals of the Supplier or subcontractor(s) (if applicable) have the necessary qualifications and experience, irrespective of whether qualification requirements have been set out in the Contract documents, to supply the Goods to the Supplier or the subcontractor(s) (if applicable) on a quality and timely basis;
4.1.10. upon written request of the Buyer, to return all documents received from the Buyer necessary for the performance of the Contract;
4.1.11. if the Buyer points out any defects (discrepancies, observations) in the Goods delivered and upon confirmation of defects by the Supplier, to correct them at its own expense within a reasonable time;
4.1.12. at its own expense, within the time specified by the Buyer, and upon confirmation by the Supplier of non-compliance by the Goods, to take back Goods delivered which do not comply with the requirements of the Contract and, at the Buyer’s request, to reimburse the costs of storage of such Goods;
4.1.13. in the performance of the Contract, to submit value added tax invoices, invoices, credit and debit documents and advance invoices (if the Contract provides for advance payments) using the SABIS information system. If the functionalities of the SABIS information system are insufficient or temporarily unavailable, the Supplier may provide the necessary information in writing;
4.1.14. to keep careful accounts, records and receipts in relation to payments made by the Buyer under this Contract. The Supplier shall, at the Buyer’s request, make all accounts, records and receipts available to the Buyer or to an independent auditor or other authority having access to information relating to the performance of this Contract. The Supplier shall provide any explanations relating to the costs for which the Buyer requests clarification;
4.1.15. if the Supplier’s qualifications for the right to engage in the relevant activity have not been verified or have not been verified in full, the Supplier undertakes to the Buyer that the Contract will be performed only by persons who are so qualified;
4.1.16. to use recycled paper and print on both sides of the page. Paper and office supplies shall comply with the minimum environmental criteria set out in Order No D1-508 of the Minister of the Environment of the Republic of Lithuania of 28 June 2011, and all other documentation not necessary for the execution of the Contract shall be produced and transmitted electronically and/or by means of data storage media, in order to reduce the consumption of natural resources;
4.1.17. to organise working meetings and/or supply discussions remotely;
4.1.18. to duly fulfil other obligations provided for in the Contract and in the applicable legislation of the Republic of Lithuania.
4.2 The Supplier shall have the right to the following:
4.2.1. to receive the Contract Price, provided that all its obligations under this Contract are duly and punctually fulfilled;
4.2.2. if the Buyer makes use of the option of direct payment to sub-suppliers set out in Clause 2.14 of the Contract, the Supplier shall have the right to object to unjustified payments to sub-suppliers;
4.2.3. the Supplier shall have other rights provided for in this Contract and in the applicable legislation of the Republic of Lithuania.
4.3 The Buyer undertakes:

4.3.1. to receive the Goods from the Supplier in due time and in good quality and to pay for them in due time in accordance with the procedure set out in this Contract;
4.3.2. to take all reasonable steps necessary to protect the Goods from loss or damage from the time of delivery of the Goods to the place specified in the Contract until the signature of the VAT invoice (free from any defects or observations) or until the end of the period within which the Buyer obliges the Supplier to take back the Goods which do not comply with the Contract;
4.3.3. to notify the Supplier immediately of a breach of the terms of the Contract as soon as such breach is detected;
4.3.4. to verify the absence of grounds for exclusion and compliance with qualification requirements (if any) of subcontractors replaced or newly engaged in accordance with this Contract;
4.3.5. to provide the Supplier with all the conditions, information or documents necessary for the performance of the Contract;
4.4 The Buyer shall have the right to the following:
4.4.1. to require proper, timely and qualitative delivery of the Goods and fulfilment of the Supplier’s other obligations under the Contract, supervise the performance of the Contract and comment on its performance, as well as to point out to the Supplier, orally and in writing, any defects and/or non-conformities in the Goods supplied; and to require that they be rectified within a reasonable time;
4.4.2. The Buyer shall have other rights provided for in this Contract and in the applicable legislation of the Republic of Lithuania.
V. THE CONTRACT PERFORMANCE GUARANTEE

5.1 Proper execution of the Contract is guaranteed by penalties:

5.1.1. in the event of a material breach of the Contract by the Supplier and the resulting termination of the Contract, a fine of 10 % of the original Contract price, excluding VAT, is imposed;
5.1.2. in the event of a material breach of the Contract by the Supplier, a penalty of 5 % of the price of the subject-matter of the Contract, excluding VAT, is imposed;
5.1.3. in the event of a breach of the Contract by the Supplier, where such breach is not considered to be material, a fine of 1% of the price of the subject-matter of the Contract, excluding VAT, is imposed.
5.2. The performance guarantee shall guarantee that the Buyer will be indemnified against any loss caused by the Supplier’s breach and/or termination of the Contract due to its fault. The Supplier shall also be liable for breaches of this Contract caused by third parties in connection with the submission of the tender and performance of the Contract.
5.3. If the Supplier fails to perform its contractual obligations or performs them improperly, the Buyer shall demand payment of the penalties provided for in clauses 5.1.1 to 5.1.3 of the Contract. Before making a demand for payment of a penalty, the Buyer shall give notice to the Supplier, specifying the reasons for the non-performance or inadequate performance of its contractual obligations and giving a reasonable period of time within which to remedy the deficiencies.
5.4. Where a claim is made in respect of a component of the subject matter of the Contract, it shall specify the particular component of the subject matter of the Contract in accordance with the itemisation of the Goods set out in the Technical Specification (Annex 1 to the Contract) or in the Supplier’s Tender (Annex 2 to the Contract).
5.5. Payment of penalties shall not exclude the right of a Party to claim compensation from the other Party for direct damages suffered. Each Party shall be entitled to recover from the other Party direct damages resulting from the other Party’s improper performance or non-performance of its obligations under the Contract, and the Supplier shall be obliged to compensate the Buyer for direct damages not covered by the performance security.
VI. QUALITY OF THE GOODS AND WARRANTY OBLIGATIONS

6.1. The Supplier warrants the quality of the Goods and the  Goods will have a shelf life at the time of delivery as set forth in the product information sheet that accompanies the Goods. The quality of the Goods must comply with the requirements set out in the Contract and its Annexes.
6.2. The warranty period shall commence from the date of delivery of the Goods, or part of the Goods if the Goods are delivered in instalments, into the possession of  the Buyer (i.e. the date of signature of the non-defective VAT invoice). The warranty period for all replaced or repaired Goods or parts thereof shall again commence from the date of delivery of the duly replaced or repaired Goods or parts thereof to the Buyer and shall remain in force for as long as the general warranty for the original Goods remains in force.

6.3. The minimum shelf life at the time of delivery will be as set forth in the product information sheet that accompanies the Goods.
6.4. The Supplier shall remedy as soon as possible, at its own expense, any defects discovered during the warranty period which are not due to the fault of the Buyer. The Buyer’s sole warranty remedy shall be, at the Buyer’s option, replacement of the Goods or a refund of the purchase price.
6.5. If defects become apparent during the warranty period, the Buyer shall notify the Supplier in writing during the warranty period, the Buyer shall be entitled, at the Buyer’s option, to a replacement of the Goods or a refund of the purchase price.
6.6. If the Supplier fails to remedy the defect (failure) or replace the defective Goods with another within a reasonable time period, the Buyer shall have the right:

6.6.1. to require the Supplier to promptly reimburse the Buyer for the price paid for the Goods.
6.7  Except as expressly provided in this Contract, the Supplier disclaims all other warranties, whether express or implied, oral or written, with respect to the Goods, including without limitation all implied warranties of merchantability or fitness for any particular purpose. The Supplier does not warrant that the products are error-free or will accomplish any particular result.
VII. GROUNDS AND PROCEDURE FOR CHANGE OF SUBCONTRACTORS (IF APPLIED)

7.1. Upon concluding the Contract, but not later than the start of the performance of the Contract, the Supplier undertakes to notify the Buyer of the names, the contact details and representatives of the subcontractors known at that time. The Buyer also requires the Supplier to inform about changes in the said information during the entire performance of the Contract, as well as about new subcontractors which it intends to use later.

7.2. The Supplier may change the subcontractors specified in the Annex to the Contract only after notifying the Buyer in writing of the necessity of such change and obtaining its written consent. The subcontractor may be changed only in the following cases:

7.2.1. when the subcontractor goes bankrupt, is liquidated or a similar situation arises;

7.2.2. when the subcontractor is no longer able to supply all or part of the Goods specified in the Contract due to objective reasons (termination of legal relations with the Supplier, refusal of the subcontractor to supply the Goods, leave, illness, injury, death, etc.).

7.2.3. where the Buyer is reasonably dissatisfied with the quality and performance of the Goods supplied by the Subcontractor(s) and/or Specialist(s).

7.3. If the Buyer agrees to the change of subcontractor and/or specialist, the Buyer shall enter into a written agreement on the change of subcontractor and/or specialist with the Supplier, signed by the Parties. The agreement shall form an integral part of the Contract.
7.4. The Supplier shall be liable for all obligations under the Contract, whether or not subcontractors and/or specialists are used to perform them.

VIII. LIABILITY OF THE PARTIES

8.1. The liability of the Parties shall be determined in accordance with this Contract. The Parties undertake to duly fulfil their obligations under this Contract and to refrain from any action that could harm each other or impede the fulfilment of the obligations assumed by the other Party.

8.2. If the Buyer delays payment to the Supplier within the terms set out in the Contract, the Buyer undertakes to pay to the Supplier, at the Supplier’s request, a default interest of 0.03% of the unpaid invoice, excluding VAT, for each day of delay.

8.3. If the Supplier is in late performance of its obligations within the time limits set out in this Contract and its Annexes, the Buyer may, without formal notice and without limitation of its other remedies, begin to charge interest at the rate of 0.03 percent of the price of the Supplier’s part of the unfulfilled part of the obligations not performed on time, exclusive of VAT, for each day of default.

8.4. In the event of a breach of the Contract by the Supplier, the Buyer shall, by written notice to the Supplier:

8.4.1. deduct the amount of penalties from amounts due to the Supplier (or);
8.4.2. require payment of a fine and/or;
8.4.3. terminate the Contract.

8.5. Payment of interest shall not relieve the Parties of their obligation to perform their obligations under this Contract.
8.6  Notwithstanding any language to the contrary in this Contract, (i) the liability of the Supplier under this Contract (whether by reason of breach of contract, tort, indemnification, or otherwise, but excluding liability of the Supplier for breach of warranty (the sole remedy for which shall be as expressly provided above)) shall not exceed an amount equal to the total purchase price paid by the Buyer to the Supplier with respect to the Goods giving rise to such liability, and (ii) in no event shall the Supplier be liable for any indirect, special, consequential, punitive or incidental damages (including without limitation damages for loss of use of facilities or equipment, loss of revenue, loss of data, loss of profits or loss of goodwill).
IX. FORCE MAJEURE

9.1. A Party shall not be liable for any breach or partial non-performance of any of its obligations under this Contract if the Party proves that the contractual obligations have not been performed or have been partially performed due to circumstances beyond its control and reasonably unforeseeable at the time of concluding the Contract and that it could not have prevented the occurrence of those circumstances or their consequences.

9.2. Circumstances specified in Article 6.212 of the Civil Code of the Republic of Lithuania and in other legal acts of the Republic of Lithuania shall be considered to be circumstances of force majeure. In the event of force majeure, the Parties shall be released from liability for non-performance, partial non-performance or improper performance of the contractual obligations provided for in the legal acts of the Republic of Lithuania, and the term for performance of obligations shall be extended.

9.3. The Party requesting its release from liability must notify the other Party in writing of the circumstances of force majeure immediately, but not later than within 3 (three) business days from the occurrence or becoming clear of such circumstances, providing documents confirming the existence of these circumstances and evidence that it has taken all reasonable precautions and made every effort to reduce costs or adverse consequences, as well as report a possible deadline for fulfilment of obligations. Notification is also required when the grounds for non-performance of obligations cease to exist.

9.4. The grounds for release from liability of a Party shall arise from the moment of occurrence of the force majeure circumstances or, if the notice was not given in time, from the moment of giving the notice. 

X. CONFIDENTIALITY OBLIGATIONS AND DATA PROTECTION

10.1. The Buyer makes public the Supplier’s tender, concluded Contract and amendments to this Contract, except for information the disclosure of which would be contrary to information and data protection legislation or public interest, infringe the legitimate commercial interests of a particular Supplier or adversely affect competition of suppliers.

10.2. Confidentiality obligations for the Contracting Parties shall be determined in accordance with Article 20 of the Law on Public Procurement of the Republic of Lithuania.

10.3. In the performance of the Contract, the Parties undertake to process personal data lawfully, in accordance with Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to the processing of personal data and on the free movement of such data and repealing Directive 95/46/EC on the protection of natural persons, the Law of the Republic of Lithuania on the Legal Protection of Personal Data, and any other legal acts regulating personal data processing.

10.4. The lawfulness of the processing of the data of the Parties’ agents, employees or other natural persons shall be based on the necessity to perform the Contract. The Parties undertake to duly inform all natural persons (employees, employees of their subcontractors and other representatives) to be engaged for the performance of the Contract that their personal data will be processed by the Parties for the purposes of the performance of the Contract. The Parties acknowledge that the natural persons who are engaged for the performance of the Contract with the Parties and who are listed in the Contract have been informed of their personal data contained in the Contract and have given their consent in accordance with the procedures established by the Parties.

10.5. The data of the Parties’ managers, other employees, responsible persons or agents representing the Parties may be processed, such as (name, surname, telephone number, email address, workplace address, position held, details of authorisations (representations), etc.), correspondence on behalf of and in the interests of the Parties, or any other personal data generated during the conclusion and performance of the Contract.

10.6. The Parties shall not retain personal data for longer than the purposes of processing or as provided for by law, if such law provides for longer retention. Personal data shall be retained during the term of the contract and after its termination for as long as reasonable claims may arise from the contractual relationship or as necessary for the fulfilment and protection of the legitimate interests of the Parties. Personal data which are no longer required or which have expired within the period prescribed by law shall be destroyed without delay.

10.7. The Parties undertake to duly inform all natural persons (employees, agents, members of governing bodies, employees and other representatives of their subcontractors) who will be engaged to enter into and perform the Contract with the Parties that their personal data will or may be transferred to the Parties and will or may be processed by the Parties for the purposes set out in the Contract, where and for how long the personal data will be kept and who will have access to it.

XI. THE CONTRACT AMENDMENTS, REVIEW CONDITIONS, OPTIONS

11.1. Terms and conditions of the Contract during the term of the Contract may be amended in accordance with the procedure laid down in Article 89 of the Law on Public Procurement of the Republic of Lithuania.

11.2. The Party to the concluded Contract may be replaced in the cases provided for in Article 89 (1) (4) of the Law on Public Procurement of the Republic of Lithuania.

11.3. Amendment to the terms and conditions of the Contract may be initiated by either Party by submitting a request to that effect and supporting documentation to the other Party. Upon receipt of such a request, the Party shall examine it within 20 calendar days and provide a reasoned written response to the other Party.

11.4. Amendment to the terms and conditions of the Contract must be formalized by a supplementary agreement and signed by both Parties.

XII. SUSPENSION OF THE CONTRACT

12.1. In the event of significant circumstances beyond the Supplier’s control, the Buyer has the right to suspend the performance of the Supplier’s obligations or any part thereof that cannot be performed, due to which the Supplier is unable to perform its contractual obligations and/or in other unforeseen circumstances (for example, due to changes in the existing legislation or the entry into force of new legislation affecting the performance of this Contract; the Buyer needs extra time to make an additional purchase; the delay of another procurement contract of the Buyer, which has a direct impact on this Contract, which is not due to the fault of the Buyer; other circumstances which were not known at the time of performance of the procurement and which would be encountered by any other Buyer).

12.2. In the event of circumstances due to which the Supplier is unable to perform the contractual obligations, the Supplier or the Buyer must immediately inform the other Party thereof, providing information and documents proving the impossibility of performance of the contractual obligations due to circumstances beyond the Supplier’s or the Buyer’s control. When the circumstances that prevented the Supplier from fulfilling its contractual obligations have disappeared, the performance of the suspended obligations shall be resumed.

12.3. If the performance of the Supplier’s contractual obligations has been suspended for reasons beyond the Supplier’s control for a period of not less than 60 (sixty) calendar days, after 60 (sixty) calendar days the Supplier may, by written notice, request the Buyer to renew the Contract within 14 (fourteen) calendar days or terminate the Contract.

12.4. In the event that the circumstances which led to the suspension of the performance of the contractual obligations (part thereof) cease to exist, the time limit for the performance of the Contract shall be extended for the period of time which remained for the performance of the Supplier’s contractual obligations (part thereof) under the Contract until the suspension of the performance of the contractual obligations (part thereof).

12.5. The Buyer shall also have the right to suspend the supply of the Goods or any part thereof if it has reasonable grounds for suspecting the quality of the Goods supplied and needs time to inspect and ascertain the quality of the Goods supplied. In such a case, the suspension of the supply of the Goods or any part thereof shall be for a period of up to 5 (five) working days. The supply of the suspended Goods or part thereof shall be resumed in accordance with the procedure set out in sub-clause 12.4 of this Contract. The Buyer’s ability to exercise this right shall not be subject to or influenced by the will of the Supplier.

12.6. Suspension of the performance of the contractual obligations in all cases provided for in the Contract shall be by written agreement, which shall become an integral part of the Contract, stating the reasons for the suspension and the duration of the suspension, and shall be accompanied by the documents (if any) evidencing the grounds for suspension.

XIII. BREACH OF CONTRACT

13.1. If either Party to the Contract fails to perform or improperly performs any of its obligations under the Contract and such failure continues for thirty (30) days after receipt of written notice from the other Party, it is in breach of the Contract.

13.2. In the event of a breach of the Contract by a Party, the aggrieved Party shall be entitled to:

13.2.1. require the other Party to fulfil its contractual obligations and/or;

13.2.2. claim damages and/or;

13.2.3. demand payment of the default interest and/or penalties set out in Clauses 8.2 and 8.3 of the Contract;
13.2.4. demand payment of a penalty as set out in Section V of the Contract, taking into account the breach, and/or;

13.2.5. require a reduction in the price for any part of the Supplier’s obligations that has not been fulfilled or has not been properly fulfilled, and/or;

13.2.6. terminate the Contract and/or;

13.2.7. require the Party to repay the advance payment (if any) in the event that the Supplier fails to perform or improperly performs its obligations and/or;

13.2.8. apply other remedies provided for by the legislation of the Republic of Lithuania.

13.3. The Supplier may not assign all or part of its obligations under this Contract without the prior written consent of the Buyer.

13.4. For the purposes of this Contract, the following shall be deemed to be material terms:
13.4.1. the subject matter of the Contract, including models of the Goods;
13.4.2. contract price and pricing rules;
13.4.3. the terms and conditions of payment;
13.4.4. the time limit(s) for the Supplier’s contractual obligations;
13.4.5. the procedure for replacing the subcontractor(s) and/or specialist;
13.4.6. the requirements for the provision of a guarantee of repayment of the advance (if applicable);
13.4.7. the quality of the Goods meets the requirements set out in the Contract and its Annexes;
13.4.8. any criteria for the evaluation of the tender for which the Supplier has been awarded additional points during the evaluation of tenders (if the tender has been evaluated on the basis of price/quality ratio).
XIV. VALIDITY AND TERMINATION OF THE CONTRACT

14.1. The Contract shall enter into force when signed by both Parties and shall remain in force until the Parties have fully performed their obligations.

14.2. The Contract may be terminated in the cases provided for in Article 90 of the Public Procurement Law of the Republic of Lithuania.

14.3. The Contract may be terminated by written agreement of the Parties.

14.4. The Buyer may terminate the Contract by giving 14 (fourteen) calendar days’ notice to the Supplier in the following cases:

14.4.1. where the Supplier fails to fulfil its contractual obligations and such failure continues for thirty (30) days after receipt of written notice from the Buyer;

14.4.2. where the Supplier delivers Goods of inadequate quality and fails to comply with the Buyer’s warranty remedies;
14.4.3. where the Supplier assigns the Contract without the Buyer’s knowledge;
14.4.4. when the Supplier goes bankrupt or is wound up, when it suspends its business activities, or when a similar situation arises in accordance with the procedure provided for by laws and other legal acts;

14.4.5. where there is a change in the Supplier’s organisational structure, i.e. legal status, nature or management structure, which affects the proper performance of the Contract, except where such changes result in an amendment to the Contract;
14.4.6. where the Buyer does not receive funding for the performance of this Contract.
14.5. The Supplier may terminate the Contract by giving 14 (fourteen) calendar days’ notice to the Buyer if the Buyer, through no fault of its own, fails to fulfil its contractual obligations.
14.6. If the Contract is terminated through no fault of the Supplier, in the event of termination, the Buyer shall pay the Supplier the value of the Goods supplied prior to termination. The Supplier shall not be entitled to compensation for any damages suffered.
14.7. The Buyer shall confirm the value of the Goods delivered as soon as possible after termination of the Contract. A statement of the Supplier’s debt to the Buyer and the Buyer’s debt to the Supplier as at the date of termination shall also be prepared.
14.8. Upon termination or expiration of the Contract, the provisions of this Contract relating to liability and settlements between the Parties hereunder, warranty obligations, and all other provisions of this Contract which, as expressly stated, survive termination of the Contract or are required to survive the full performance of this Contract, shall survive termination of this Contract.

14.9. If the Contract is terminated at a Party’s initiative due to the uncured fault of the other Party, the losses or expenses incurred by the non-breaching Party shall be recovered by deducting them from the amounts due to the breaching Party. 
XV. DISPUTE SETTLEMENT PROCEDURE
15.1. The laws of the Republic of Lithuania and other normative legal acts shall apply to this Contract and to all rights and obligations arising from this Contract. The Contract is concluded and must be interpreted in accordance with the law of the Republic of Lithuania.

15.2. Any disagreement or dispute arising between the Parties under this Contract shall be settled by mutual agreement. If the dispute cannot be resolved through negotiations within 30 (thirty) days from the beginning of the negotiations, any disputes, disagreements or claims arising from this Contract or related to it, its breach, termination or validity shall be resolved in the competent court of the Republic of Lithuania. The opening of negotiations shall be deemed to be the date on which one of the Parties submits a written request to the other Party with a proposal to open negotiations.

XVI. PERSONS RESPONSIBLE FOR PERFORMANCE OF THE CONTRACT AND OTHER FINAL PROVISIONS

16.1. Persons responsible for the performance of the Contract:

16.1.1. representatives of the Buyer:;

16.1.2. the Supplier’s representatives: 

16.2. The person responsible for the publication of the Contract and the Amendments 
16.3. In the event of a change in the address and/or other details of a Party, such Party shall inform the other Party by giving notice not later than 2 (two) Business Days. If a Party fails to comply with these requirements, it shall not be entitled to a claim or defence if the other Party’s actions taken on the basis of the last known data are contrary to the terms of the Contract or if it has not received any notice sent on the basis of those data.

16.4. The Contract has been read and understood by the Parties to the Contract and is authenticated by the signatures of persons duly authorised by the Parties.

16.5. The Parties shall sign the Contract using valid secure qualified electronic signatures (in accordance with Regulation (EU) No 910/2014 of the European Parliament and of the Council of 23 July 2014 on electronic identification and trust services for electronic transactions in the internal market and repealing Directive 1999/93/EC) [or physical signatures in two (2) copies (in the Lithuanian language), each with the same legal effect, one copy for each Party].
16.6. The Annexes to the Contract shall form an integral and indispensable part of this Contract. The Annexes to the Contract shall be made available on a first come first served basis:

16.6.1. annex 1 to the Contract – Technical Specification; 
16.6.2. annex 2 to the Contract – Supplier’s Proposal (Supplier’s Quotation);
16.6.3. Product Information Sheet.
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